﻿tit 1:1  παυλος `φβωκ `μφνουϯ `π`αποςτολος `ντε ιηςος πχριςτος κατα `φναϩϯ `ννιςωτπ `ντε φνουϯνεμ `πςουεν ϯμεθμηι κατα ϯμετευςεβης. 

Titus 1:1 παυλος εφ βωκ εμ εφ νουϯ επ àποςτολος εντε ιηςους πι ϧρεςτος - κατα εφ ναϩϯ εν νι ςωτπ εντε εφ νουϯ νεμ επ ςουεν ϯ μεθμηι κατα ϯ μετευςεβης . 

tit 1:1 paulοs eph bwk em eph nouti ep àpοstοlοs ente Iysous pi Khrestos - Kata eph nahti en ni swtp ente eph nouti nem ep sοuen ti methmyi Kata ti meteusebys . 

Tit 1:1  بُولُسُ، عَبْدُ اللهِ، وَرَسُولُ يَسُوعَ الْمَسِيحِ، لأَجْلِ إِيمَانِ مُخْتَارِي اللهِ وَمَعْرِفَةِ الْحَقِّ، الَّذِي هُوَ حَسَبُ التَّقْوَى، 

τιτ 1:1  / παυλος/ بولس / /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /βωκ/ عبد   / /εμ/ أداة مفعول و إضافة   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله  /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /àποςτολος/   رسول  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن   /  /ιηςους/  يسوع   /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ϧρεςτος/ مسيح -  / /κατα/ مثل ، ك  مثل ، ك / /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ναϩϯ/  يؤمن ، إيمان /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر //νι/ ال ، جمع  /ςωτπ/ مختار ، مصطفي منتقى  /   /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /νουϯ/  اله  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و/ /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ςουεν/  يعرف ، معرفة ، ثمن ، قيمة   /ϯ/ أنا ، ال   /μεθμηι/  صدق ، بر    / /κατα/ مثل ، ك  مثل ، ك   /ϯ/ أنا ، ال   /μετευςεβης/   تقوى ، ورع ، عبادة  . 

tit 1:2  ϧεν ουϩελπις `ντε ουωνϧ `νενεϩ φαι εταϥωϣ `μμοϥ `νϫε πιατμεθνουϫ φνουϯϧαϫωου `ννιςηου `νενεϩ. 

Titus 1:2 ϧεν ου ϩελπις εντε ου ωνϧ εν ενεϩ φαι ετ à ϥ ωϣ εμμο ϥ ενϫε πι ατμεθνουϫ εφ νουϯ ϧαϫω ου εν νι ςηουε εν ενεϩ . 

tit 1:2 khen ou helpis ente ou wnkh en eneh phai et à f wsh emmo f enge pi atmethnοug eph nouti khagw ou en ni syοue en eneh . 

Tit 1:2  عَلَى رَجَاءِ الْحَيَاةِ الأَبَدِيَّةِ، الَّتِي وَعَدَ بِهَا اللهُ الْمُنَّزَهُ عَنِ الْكَذِبِ، قَبْلَ الأَزْمِنَةِ الأَزَلِيَّةِ، 

τιτ 1:2  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /   /ου/   أداة تنكير  /ϩελπις/ رجاء ، أمل ، توقع  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن   /   /ου/   أداة تنكير   /ωνϧ/  يحيا    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /  أداة إضافة ، مفعول  /  /ενεϩ/ عصر ، دهر ، مدة ، فترة /  أبدية/ /φαι/  هذا   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي   /à/  علامة الماضي  /ϥ/ هو  /ωϣ/  يقرأ ، يوعد   /εμμο/ نفس /ϥ/  ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو/ /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ατμεθνουϫ/  بلا كذب   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله   /ϧαϫω/ قبل ، قدام    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا / /    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر //νι/ ال ، جمع  /  /ςηουε  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر / أداة للمفعول و الإضافة  /  /ενεϩ/  عصر ، مدة ، فترة/    دهور  أزلية ، عصور  . 

tit 1:3  αϥουονϩ δε `εβολ ϧεν νεϥςηου `μπεϥςαϫι ϧεν ουϩιωιϣ φαι `ανοκ εταυτενϩουτ `εροϥ κατα πιουαϩςαϩνι `ντε φνουϯ πενςωτηρ. 

Titus 1:3 à ϥ ουονϩ δε èβολ ϧεν νεϥ ςηου εμ πεϥ ςαϫι ϧεν ου ϩιωιϣ φαι àνοκ ετ à υ τενϩ ουτ èρο ϥ κατα πι ουαϩςαϩνι εντε εφ νουϯ πεν ςωτηρ . 

tit 1:3 à f οuοnh de èbοl khen nef syou em pef sagi khen ou hiwish phai ànοk et à u tenh οut èrο f Kata pi οuahsahni ente eph nouti pen swtyr . 

Tit 1:3  وَإِنَّمَا أَظْهَرَ كَلِمَتَهُ فِي أَوْقَاتِهَا الْخَاصَّةِ، بِالْكِرَازَةِ الَّتِي اؤْتُمِنْتُ أَنَا عَلَيْهَا، بِحَسَبِ أَمْرِ مُخَلِّصِنَا اللهِ، 

τιτ 1:3  /à/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو / /ουονϩ/ يكشف ، يوضح ، يظهر ، رأي  /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  / / /èβολ//  نحو ، تجاه   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/νεϥ/ يخصونه ـ ضمير ملكية جمع   /ςηου/      زمن ، وقت    / /εμ/ أداة مفعول و إضافة  / /πεϥ/ أداة ملكية  /ςαϫι/ يتكلم ، كلام  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /   /ϩιωιϣ/  كرازة ، يكرز   / /φαι/  هذا / /àνοκ/  أنا   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي /à/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم / /τενϩουτ/  يصدق ، يؤمن ، يعتقد ، يتكل   /  /èρο/  نحو ، تجاه ، إلى  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو / /κατα/ مثل ، ك  مثل ، ك  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ουαϩςαϩνι/  أمر ، وصية ، أذن    /   /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /νουϯ/  اله  / /πεν/  نا ، ملكنا   /ςωτηρ/  مخلص. 

tit 1:4  `νϯτος παμενριτ `νϣηρι κατα ϯ μετ`ϣφηρ `ντε `φναϩϯ `π`ϩμοτ νεμ `τϩιρη νη `εβολ ϩιτεν φνουϯ`φιωτ νεμ πχριςτος ιηςος πενςωτηρ. 

Titus 1:4 εν Titusος πα μενριτ εν ϣηρι κατα ϯ μετεϣφηρ εντε εφ ναϩϯ επ εϩμοτ νεμ ετ ϩιρηνη èβολϩιτεν εφ νουϯ εφ ιωτ νεμ πι ϧρεςτος ιηςους πε ν ςωτηρ . 

tit 1:4 en Titοs pa menrit en shyri Kata ti metesh phy r ente eph nahti ep ehmοt nem et hiryny èbοlhiten eph nouti eph iwt nem pi Khrestos Iysous pe n swtyr . 

Tit 1:4  إِلَى تِيطُسَ، الاِبْنِ الصَّرِيحِ حَسَبَ الإِيمَانِ الْمُشْتَرَكِ. نِعْمَةٌ وَرَحْمَةٌ وَسَلاَمٌ مِنَ اللهِ الآبِ وَالرَّبِّ يَسُوعَ الْمَسِيحِ مُخَلِّصِنَا. 

τιτ 1:4 /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /τιτος/   تيطس   /πα/ أداة ملكية ، ملكي ، ي   /μενριτ/ يحب ، حبيب ، عزيز ، حب ، محبة  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر / /ϣηρι/  أولاد ، ابن    / /κατα/ مثل ، ك  مثل ، ك   /ϯ/ أنا ، ال   / /μετεϣφηρ/ صداقة  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ναϩϯ/  يؤمن ، إيمان / /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /εϩμοτ/ نعمة ، فضل ، موهبة  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و /  /ετ/ ال ، للمؤنث   /ϩιρηνη/ سلام   /  / /èβολϩιτεν/ من،  بواسطة  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله   /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /ιωτ/  أب  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ϧρεςτος/ مسيح  /  /ιηςους/  يسوع    / /πεν/  نا ، ملكنا   /ςωτηρ/  مخلص. 

tit 1:5  εθβεφαι αιςοϫπκ ϧεν `κριθη ϩινα νιςωϫπ `ντεκταϩωου `ερατου ουοϩ `ντεκςεμνι `νϩαν`πρεςβυτερος κατα βακι κατα`φρηϯ εταιουαϩςαϩνι νακ. 

Titus 1:5 εθβε φαι à ι ςοϫπ κ ϧεν εκριθη ϩινα νι ςωϫπ εν τεκ ταϩ ω ου èρατ ου ουοϩ εν τεκ ςεμνι εν ϩαν επ ρεςβυτερος κατα βακι κατα εφ ρηϯ ετ à ι ουαϩςαϩνι νακ . 

tit 1:5 ethbe phai à i sοgp k khen Ekrithy hina ni swgp en tek tah w ou èrat ou οuοh en tek semni en han ep resbuterοs Kata baki Kata eph ryti et à i οuahsahni nak . 

Tit 1:5  مِنْ أَجْلِ هَذَا تَرَكْتُكَ فِي كِرِيتَ لِكَيْ تُكَمِّلَ تَرْتِيبَ الأُمُورِ النَّاقِصَةِ، وَتُقِيمَ فِي كُلِّ مَدِينَةٍ شُيُوخاً كَمَا أَوْصَيْتُكَ. 

τιτ 1:5   /εθβε/ لأجل  / /φαι/  هذا    /à/   علامة الماضي  /ι/  أنا  /ςοϫπ/  يترك وراءه ، يتبقي   / κ/ أنت  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /εκριθη/ كريت   /ϩινα/  لكي //νι/ ال ، جمع  /ςωϫπ/ يبقى ، يفضل   /   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر / أجاة مفعول و إضافة  /τεκ/  أداة ملكية  /ταϩ/ يفهم ، يقيم ، ينصب ، يستقر ، يستأجر ، ينقطع /ω   /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا / /     هم  /èρατ/  على رجل ، على قدم  /   /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا / /   هم    /ουοϩ/ و ، للجمل   /    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /τεκ/ أداة ملكية ، ملكك  /ςεμνι/ يقيم ، يوطد ، يطمئن ، عفة ، طهارة  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /ϩαν/ أداة تنكير جمع  /επρεςβυτερος/ شيوخ ، شيخ / قس ، شيخ ، مسن   / /κατα/ مثل ، ك  مثل ، ك   /βακι/  مدينة ، بلدة   / /κατα/ مثل ، ك  مثل ، ك  / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ρηϯ/ حال   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي   /à/  علامة الماضي  /ι/ أنا  /ουαϩςαϩνι/  أمر ، وصية ، أذن    /νακ/ لك ، عليك ، كنت أنت   . 

tit 1:6  ουαι εϥοι `νατλωιϫι `εαϥερϩαι `νου`ςϩιμι `νουωτ `εουονταϥ `μμαυ `νϩανϣη ρι `μπιςτος `νςεϧεν ουκατηγορια αν `μμετατουϫαι ιε ευοι `νατϭνεϫωου. 

Titus 1:6 ουαι εϥ οι εν ατ λωιϫι è à ϥ ερϩαι εν ου ες-ϩιμι  εν ουωτ è ουοντα ϥ εμμαυ εν ϩαν ϣηρι εμ πιςτος εν ςε ϧεν ου κατηϫορια αν εμ μετατουϫαι ιε ευ οι εν ατϭνεϫω ου . 

tit 1:6 οuai ef οi en at lwigi è à f erhai en ou es-himi en οuwt è ouonta f emmau en han shyri em pistos en se khen ou katygοria an em metatοugai ie eu οi en attschnegw ou . 

Tit 1:6  إِنْ كَانَ أَحَدٌ بِلاَ لَوْمٍ، بَعْلَ امْرَأَةٍ وَاحِدَةٍ، لَهُ أَوْلاَدٌ مُؤْمِنُونَ لَيْسُوا فِي شِكَايَةِ الْخَلاَعَةِ وَلاَ مُتَمَرِّدِينَ - 

τιτ 1:6    /ουαι/  واحد ، الواحد   /  /εϥ/  صيغة الحال ، ضمير مذكر غائب ، هو  / /οι/ يكون  يكون /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ατ/λωιϫι/ بلا سبب ، بلا حجة ، بلا علة    /è/ الذي   /à/   علامة الماضى /ϥ/ هو  /ερϩαι/  يتزوج/  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /   /ου/   أداة تنكير /ες-ϩιμι/ امرآة /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ουωτ/ مفرد ، واحد    /è/  حرف جر ، علامة مفعول ، إضافة  /   /ουοντα/ عند ، لدى /ϥ/  ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /εμμαυ/ هناك ، في ذلك الموضع  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر   /ϩαν/ أداة تنكير جمع /ϣηρι/ أولاد  /εμ/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر   /πιςτος/ مؤمن ، مصدق ، أمين /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςε/ ستون ، نعم ، يشرب ، هم ، هن  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /   /κατηϫορια/ فئة  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   / /εμ/ أداة مفعول و إضافة   /μετατουϫαι/   سوء صحة ، سوء سلوك ، خلاعة ، مجون /ιε/  أو ، أم ، إذا    /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   / οι /  يكون    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ατϭνεϫω/ غير خاضع ، غير مذلول ، غير محنى الرأس  /   /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا / /   هم . 

tit 1:7  `ςϣε γαρ `ντε πιεπιςκοπος ϣωπι εϥοι `νατλωιϫι ϩως ουοικονομος `ντε φνουϯ`νουαυθατης αν πε `νουρεϥϫωντ αν πε `νουςε ϩου`ο ηρπ αν πε `νουρεϥϯτενϣι αν πε `νουμαιϩηου εϥϣηϣ αν πε. 

Titus 1:7 ες-ϣε ϫαρ εντε πι επιςκοπος ϣωπι εϥ οι εν ατ λωιϫι ϩως ου οικονομος εντε εφ νουϯ εν ου αυθατης αν πε εν ου ρεϥϫωντ αν πε εν ου ςε ϩουò ηρπ αν πε εν ου ρεϥ τιτενϣι αν πε εν ου μ à ι ϩηου εϥ ϣηϣ αν πε . 

tit 1:7 es-she gar ente pi episkοpοs shwpi ef οi en at lwigi hws ou οikοnοmοs ente eph nouti en ou authatys an pe en ou refgwnt an pe en ou se hοuò yrp an pe en ou ref titenshi an pe en ou m à i hyou ef shysh an pe . 

Tit 1:7  لأَنَّهُ يَجِبُ أَنْ يَكُونَ الأُسْقُفُ بِلاَ لَوْمٍ كَوَكِيلِ اللهِ، غَيْرَ مُعْجِبٍ بِنَفْسِهِ، وَلاَ غَضُوبٍ، وَلاَ مُدْمِنِ الْخَمْرِ، وَلاَ ضَرَّابٍ، وَلاَ طَامِعٍ فِي الرِّبْحِ الْقَبِيحِ، 

τιτ 1:7   /ες-ϣε/ يلزم ، ينبغي ، يليق  / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /επιςκοπος/ أسقف ، خادم ، موظف ، ضابط   /ϣωπι/  يكون    /  /εϥ/  صيغة الحال ، ضمير مذكر غائب ، هو  / /οι/ يكون  يكون /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ατλωιϫι/ بلا سبب ، بلا حجة ، بلا علة    / /ϩως/ تسبحة ، يسبح ، لكي   كـ ، مثل   /    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /   /οικονομος/ مدبر ، وكيل ، قيم ، ناظر ، مرشد ، مدير  /   /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /νουϯ/  اله /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /    /αυθατης/  فظ ، غليظ الطباع ، معجب بنفسه   /αν/ لا  / /πε/ يكون /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /   /ρεϥϫωντ/ غضوب ، حقود ، محتد   /αν/ لا  / /πε/ يكون /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /   /ςε/ يشرب   /ϩουò/    ، منفعة ، مكسب ، كثرة ، زيادة ، وفرة ، عائد ، جدا  /ηρπ/  خمر /αν/ لا  / /πε/ يكون /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /   /ρεϥ/ فاعل ، صانع  ، علامة اسم الفاعل  /τιτενϣι/ يزجر ، يهدد ، يتوعد ، يلكم ، يخبط   /αν/ لا  / /πε/ يكون /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /   /ου/   أداة تنكير  /μ  /à/  علامة الماضي   /ι/ أنا  / محب   /ϩηου/     فائدة ، مكسب ، ربح ، مكسب  /  /εϥ/  صيغة الحال ، ضمير مذكر غائب ، هو /ϣηϣ/ مهان  ، محتقر ، مسحوق ، مبعثر ، معتدل ، ممهد ، متوافق   /αν/ لا  / /πε/ يكون . 

tit 1:8  `εουμαιϣεμμο πε `μμαιπεθνανεϥ `νςαβε `ν`θμηι εϥτουβηουτ `εουεγ`κρατης πε. 

Titus 1:8 è ου μαι ϣεμμο πε εμ μαι πεθνανεϥ εν ςαβε εν εθ μηι εϥ τουβηουτ è ου εϫεκρατης πε . 

tit 1:8 è ou mai shemmο pe em mai pethnanef en sabe en eth myi ef toubyout è ou egekratys pe . 

Tit 1:8  بَلْ مُضِيفاً لِلْغُرَبَاءِ، مُحِبّاً لِلْخَيْرِ، مُتَعَقِّلاً، بَارّاً، وَرِعاً، ضَابِطاً لِنَفْسِهِ، 

τιτ 1:8   /è/ أداة إضافة ، مفعول  /    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /   /μαι/  محب / /ϣεμμο/ غريب ، بلاد الغربة  / /πε/ يكون    / /εμ/ أداة مفعول و إضافة  /μαι/  محب  /  / /  /πεθνανεϥ/ الخير   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر / أداة مفعول و إضافة   /ςαβε/ متعقل ، حكيم/  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  / /εθ/  الذي ،  ال /μηι/ صدق ، عدل  /  /εϥ/  صيغة الحال ، ضمير مذكر غائب ، هو  / /τουβηουτ/ طاهر ، نقي ، قديس    /è/ أداة مفعول و إضافة   /   /ου/   أداة تنكير  /εϫεκρατης/ زاهد ، ناسك ، ضابط النفس ، منضبط ، مهذب / /πε/ يكون . 

tit 1:9  εϥ`αμονι `μπιςαϫι ετενϩοτ `εϯ`ςβω ϩινα `ντεϥϫεμϫομ `νϯνομϯ ϧεν ϯ`ςβω εθουοϫ ουοϩ `ντεϥςοϩι `ννηετερ`ανϯλεγιν. 

Titus 1:9 εϥ àμονι εμ πι ςαϫι è τενϩ ουτ è ϯ εςβω ϩινα εντ εϥ ϫεμϫομ εν ϯνομϯ ϧεν ϯ εςβω εθ ουοϫ ουοϩ εντ εϥ ςοϩι εν νηετ ερàνϯλεϫιν . 

tit 1:9 ef àmοni em pi sagi è tenh out è ti esbw hina ent ef gemgom en tinomti khen ti esbw eth οuοg οuοh ent ef sοhi en nyet eràntilegin . 

Tit 1:9  مُلاَزِماً لِلْكَلِمَةِ الصَّادِقَةِ الَّتِي بِحَسَبِ التَّعْلِيمِ، لِكَيْ يَكُونَ قَادِراً أَنْ يَعِظَ بِالتَّعْلِيمِ الصَّحِيحِ وَيُوَبِّخَ الْمُنَاقِضِينَ. 

τιτ 1:9  /  /εϥ/  صيغة الحال ، ضمير مذكر غائب ، هو /àμονι/   يمسك ، يقبض ، يتسلط ، يمتلك ، يستحوز ، يحافظ  /εμ/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال   /ςαϫι/ يتكلم ، كلام      /è/  أداة للإضافة و للمفعول / /τενϩ/ جناح ، زعنفة ، شراع ، عارضةουτ/ صدق ، موثوق به ، مؤتمن   /è/ أداة للإضافة و للمفعول /ϯ/ أنا ، ال   /εςβω/ تعليم ، معرفة ، ثقافة ، أدب ، حكمة ، مشورة   /ϩινα/  لكي  /    /εντ/ لكي  /εϥ/  هو  /ϫεμϫομ/يتقوى ، يتشجع ، يستطيع ، يتمكن /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر   /ϯνομϯ/  يواسي ، يشجع ، يقوي   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على  /ϯ/ أنا ،  ال  /εςβω/ تعليم ، معرفة ، ثقافة ، أدب ، حكمة ، مشورة  / /εθ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، التي ، الذي  /ουοϫ/  يقطع ، يبتر ، صحيح ، سليم ، معافي    /ουοϩ/ و ، للجمل   /    /εντ/ لكي  /εϥ/  هو  /ςοϩι/ يوبخ ، يلوم ، يؤنب /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر    /νηετ/  أولئك الذين   /ερàνϯλεϫιν/ مناقض . 

tit 1:10  ουον ουμηϣ γαρ ευοι `νατϭνεϫωου ουοϩ `νρεϥςαϫι `μμετεφληου ευοι `νρεϥερϩαλ `νϩητ μαλιςτα νι`εβολ ϧεν `πςεβι. 

Titus 1:10 ουον ου μηϣ ϫαρ ευ οι εν ατϭνεϫω ου ουοϩ εν ρεϥ ςαϫι εμ μετ εφ λη ου ευ οι εν ρεϥ ερϩαλ εν ϩητ μαλιςτα νι èβολ ϧεν επ ςεβι . 

tit 1:10 οuοn ou mysh gar eu οi en attschnegw ou οuοh en ref sagi em met eph ly ou eu οi en ref erhal en hyt malista ni èbοl khen ep sebi . 

Tit 1:10  فَإِنَّهُ يُوجَدُ كَثِيرُونَ مُتَمَرِّدِينَ يَتَكَلَّمُونَ بِالْبَاطِلِ، وَيَخْدَعُونَ الْعُقُولَ، وَلاَ سِيَّمَا الَّذِينَ مِنَ الْخِتَانِ - 

τιτ 1:10    /ουον/  يوجد ، شئ ما ، شخص ما    /    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /   /μηϣ/ كثير ، غزير ، جمع ، حشد ، سندان  / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع  /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   / οι /  يكون    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ατϭνεϫω/ غير خاضع ، غير مذلول ، غير محنى الرأس  /   /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا / /   هم    /ουοϩ/ و ، للجمل /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر/ρεϥ/ فاعل ، صانع  ، علامة اسم الفاعل /ςαϫι/ يتكلم ، كلام   /εμ/ أداة للإضافة و للمفعول   /μετ / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، الλη   /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا / /    بطلان ، فراغ ، عبث / بطلان ، كذب ، تزوير   /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   / οι /  يكون    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر/ρεϥ/ فاعل ، صانع  ، علامة اسم الفاعل /ερϩαλ/ يخدع ، يغش ، ينصب /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϩητ/ قلب  /μαλιςτα/  ولاسيما ، وبصفة خاصة //νι/ ال ، جمع  / / /èβολ//  نحو ، تجاه   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/ /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ςεβι/ ختان . 

tit 1:11  ναι ετ`ςϣε `νθωμ `ερωου νηετρικι `εβολ `μ`πτηρϥ `ντε ϩανηι ευϯ`ςβω `ννηετ`ςϣε αν εθβε ουϩηου εϥϣοϣϥ. 

Titus 1:11 ναι ετ ες-ϣε εν θωμ èρωου νηετ ρικι èβολ εμ επ τηρ ϥ εντε ϩαν ηι ευ ϯεςβω εν νηετ ες-ϣε αν εθβε ου ϩηου εϥ ϣοϣ ϥ 

tit 1:11 nai et es-she en thwm èrwou nyet riki èbοl em ep tyr f ente han yi eu tiesbw en nyet es-she an ethbe ou hyou ef shosh f 

Tit 1:11  الَّذِينَ يَجِبُ سَدُّ أَفْوَاهِهِمْ، فَإِنَّهُمْ يَقْلِبُونَ بُيُوتاً بِجُمْلَتِهَا، مُعَلِّمِينَ مَا لاَ يَجِبُ، مِنْ أَجْلِ الرِّبْحِ الْقَبِيحِ. 

τιτ 1:11 /  /ναι/ هؤلاء     /ετ/ الذي /ες-ϣε/ يلزم ، ينبغي ، يجب   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /θωμ/ سياج ، سور ، حاجز ، غلق ، يحجز ، يحبس     /èρωου/     إليهم ، بينهم   /νηετ/ أولئك الذين   /ρικι/ يميل ، ينحرف ، ينحني   /èβολ/    نحو ، تجاه  /εμ/ أداة إضافة  / /επ/ ال/ /τηρ/ كل  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو/  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /ϩαν/ أداة تنكير جمع /ηι/ بيت    /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال    /ϯεςβω/  يعلم  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر    /νηετ/  أولئك الذين   /ες-ϣε/ يلزم ، ينبغي ، يليق  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   /εθβε/ لأجل ، لسبب ، لماذا ، ما     /ου/  ما ، ماذا    /ϩηου/     فائدة ، مكسب ، ربح ، مكسب  /  /εϥ/  صيغة الحال ، ضمير مذكر غائب ، هو  /ϣοϣ/ يهين ، يشتم ، يحتقر، يرذل   /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو 

tit 1:12  ουαι δε `εβολ `νϧητου αϥϫος ου`προφητης `ντωου ϫε νι`κρητης ϩανρεϥϫεμεθνουϫ `νςηου νιβεν ϩανθηριον ευϩωου νε ϩαννεϫι `ναργος νε. 

Titus 1:12 ουαι δε èβολ ενϧητ ου à ϥ ϫος ου επροφητης εν τωου ϫε νι εκρητης ϩαν ρεϥϫεμεθνουϫ εν ςηου νιβεν ϩαν θηριον ευ ϩωου νε ϩαν νεϫι εν αρϫος νε . 

tit 1:12 οuai de èbοl enkhyt ou à f gοs ou eprophytys en twou ge ni ekrytys han refgemethnoug en syou niben han thyriοn eu hwou ne han negi en argοs ne . 

Tit 1:12  قَالَ وَاحِدٌ مِنْهُمْ - وَهُوَ نَبِيٌّ لَهُمْ خَاصٌّ: «الْكِرِيتِيُّونَ دَائِماً كَذَّابُونَ. وُحُوشٌ رَدِيَّةٌ. بُطُونٌ بَطَّالَةٌ». 

τιτ 1:12    /ουαι/  واحد ، الواحد /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  / / /èβολ//  نحو ، تجاه/ من ، نحو الخارج ، إلى الخارج  /ενϧητ/ ،من ،في ، ب  /   /ου/   أداة تنكير  /à/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ϫος/ يقول   /ου/ أداة تنكير  /επροφητης/ نبي   /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /τωου/ جبل ، رفعة ، شموخ  ، ضمير ملكية للجمع ، ملكهم   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء //νι/ ال ، جمع  /εκρητης/ كريتيون  /ϩαν/ أداة تنكير جمع /ρεϥϫεμεθνουϫ/ كذاب /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςηου/      زمن ، وقت   /νιβεν/ كل ، جميع   /ϩαν/ أداة تنكير جمع /θηριον/ وحش   /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال    /ϩωου/ هم أيضا ، شرير فاسد ، مطر ، يمطر  /νε/  يكون ، كانوا  /ϩαν/ أداة تنكير جمع /νεϫι/   بطن ، رحم ، جوف /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /αρϫος/  بطال ، عاطل ، متراخي ، كسول ، عديم الجدوي /νε/ يكونوا  . 

tit 1:13  ταιμετμεθρε ουμηι τε εθβε ταιλωιϫι ςοϩι `μμωου ϧεν ουϣωτ `εβολ ϩινα `νςεουϫαι ϧεν `φναϩϯ. 

Titus 1:13 ται μετμεθρε ου μηι τε εθβε τ à ι λωιϫι ςοϩι εμμωου  ϧεν ου ϣωτ èβολ ϩινα εν ςε ουϫαι ϧεν εφ ναϩϯ . 

tit 1:13 tai metmethre ou myi te ethbe t à i lwigi sοhi emmwou khen ou shwt èbοl hina en se οugai khen eph nahti . 

Tit 1:13  هَذِهِ الشَّهَادَةُ صَادِقَةٌ. فَلِهَذَا السَّبَبِ وَبِّخْهُمْ بِصَرَامَةٍ لِكَيْ يَكُونُوا أَصِحَّاءَ فِي الإِيمَانِ، 

τιτ 1:13   /ται/ هذه  /μετμεθρε/   شهادة    /    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /   /μηι/ صدق ، حق /τε/ يكون  /εθβε/ لأجل ، لسبب ، لماذا ، ما  / ται/ هذه /λωιϫι/ سبب ، علة ، حجة   /ςοϩι/ يوبخ ، يلوم ، يؤنب    /εμμωου/     حرف جر + ضمير هم ، إليهم  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على  /   /ου/   أداة تنكير  /ϣωτ/ ذبيحة ، فقر ، قسوة ، تاجر ، تجارة    / /èβολ//  نحو ، تجاه  /ϩινα/  لكي /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςε/ ستون ، نعم ، يشرب ، هم ، هن    /ουϫαι/ خلاص ، نجاة ، سلامة ، صحيح ، معاف  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/ /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ναϩϯ/  يؤمن ، إيمان . 

tit 1:14  `νςεϯ `ν`ϩθηου αν `νϩαν`ϣϥω `μμεϯουδαι νεμ ϩανεντολη `νρωμι ευφωνϩ `μμωου ςαβολ `ν`θμηι. 

Titus 1:14 εν ςε ϯ εν εϩθη ου αν εν ϩαν εϣϥω εμ μετ ιουδα ι νεμ ϩαν εντολη εν ρωμι ευ φωνϩ εμμωου  ςαβολ εν εθ μηι . 

tit 1:14 en se ti en ehthy ou an en han eshfw em met Iouda i nem han entοly en rwmi eu phwnh emmwou sabοl en eth myi . 

Tit 1:14  لاَ يُصْغُونَ إِلَى خُرَافَاتٍ يَهُودِيَّةٍ وَوَصَايَا أُنَاسٍ مُرْتَدِّينَ عَنِ الْحَقِّ. 

τιτ 1:14 /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςε/ ستون ، نعم ، يشرب ، هم ، هن  /ϯ/ أنا ، ال  يصغي /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /εϩθη/ قلب ، عقل    /ου/ هم  /αν/  لا  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /ϩαν/ أداة تنكير جمع /εϣϥω/  أسطورة ، خرافة   /εμ/ أداة للإضافة والمفعول  /μετ /ιουδα/ يهوذاι/ يهود  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و /ϩαν/ أداة تنكير جمع  /εντολη/ وصية ، أمر /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر/ /ρωμι/   رجل ، انسان   /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   /φωνϩ/  يحول ، يغير ، يصد ، يزيغ ، يميل ، يبطل    /εμμωου/     حرف جر + ضمير هم ، إليهم   /   /ςαβολ/ خارج ، خارجا /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  / /εθ/  الذي ،  ال /μηι/ صدق ، عدل . 

tit 1:15  ϩωβ γαρ νιβεν ςεουαβ `ννηεττουβη ουτ νη δε ετςοϥ νεμ νιαθναϩϯ `μμον `ϩλι εϥουαβ νωου αλλα αϥςοϥ `νϫε πουϩητ νεμ τουςυνηδηςις. 

Titus 1:15 ϩωβ ϫαρ νιβεν ςε ουαβ εν νηετ τουβηουτ νη δε ετ ςοϥ νεμ νι αθναϩϯ εμμον εϩλι εϥ ουαβ ενωου αλλα à ϥ ςοϥ ενϫε που ϩητ νεμ του ςυνηδηςις . 

tit 1:15 Hwb gar niben se ouab en nyet tοubyout ny de et sοf nem ni athnahti emmοn ehli ef ouab enwou alla à f sοf enge pou hyt nem tou sunydysis . 

Tit 1:15  كُلُّ شَيْءٍ طَاهِرٌ لِلطَّاهِرِينَ، وَأَمَّا لِلنَّجِسِينَ وَغَيْرِ الْمُؤْمِنِينَ فَلَيْسَ شَيْءٌ طَاهِراً، بَلْ قَدْ تَنَجَّسَ ذِهْنُهُمْ أَيْضاً وَضَمِيرُهُمْ. 

τιτ 1:15   /ϩωβ/ عمل ، شغل ، يعمل ، يرسل  / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع  /νιβεν/ كل ، جميع    /ςε/ هم  / /ουαβ/ مقدس / طاهر  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر    /νηετ/  أولئك الذين  /τουβηουτ/  طاهر ، قديس  /νη/ أولئك /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي  /ςοϥ/  نجس ، قذر /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و//νι/ ال ، جمع  /αθναϩϯ/   غير مؤمن    / /εμμον/ ليس ، لا ، كلا   /εϩλι/   شئ ما ، شخص ما /  /εϥ/  صيغة الحال ، ضمير مذكر غائب ، هو / /ουαβ/ مقدس / قديس ، طاهر    /ενωου/  لهم ، نحوهم    /αλλα/ ولكن ، بل  /à/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ςοϥ/  نجس ، قذر / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل   /που/    أداة ملكية جمع   / ϩητ/   قلب  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و   /του/     ضمير ملكية للجمع ، ـهم   /ςυνηδηςις/  ضمير ، شعور ، إدراك ، نية . 

tit 2:1  `νθοκ δε ςαϫι `ννηετςαιωου `νϯ `ςβω εθουοϫ. 

Titus 2:1 ενθοκ δε ςαϫι εν νηετ ςαιωου εν ϯ εςβω εθ ουοϫ . 

tit 2:1 enthok de sagi en nyet saiwou en ti esbw eth οuοg . 

Tit 2:1  وَأَمَّا أَنْتَ فَتَكَلَّمْ بِمَا يَلِيقُ بِالتَّعْلِيمِ الصَّحِيحِ: 

τιτ 2:1 /    /ενθοκ/ أنت  /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  /ςαϫι/ يتكلم ، كلام /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر    /νηετ/  أولئك الذين   /ςαιωου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا / /    جميل ، خفيف ، لين ، بهي ، مناسب ، معقول /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϯ/ أنا ، ال   /εςβω/ تعليم ، معرفة ، ثقافة ، أدب ، حكمة ، مشورة  / /εθ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، التي ، الذي  /ουοϫ/  يقطع ، يبتر ، صحيح ، سليم ، معافي . 

tit 2:2  νιϧελλοι εθρουϣωπι ευρης ευοι `νςεμνος `νςαβε ευουοϫ ϧεν `φναϩϯ ϧεν ϯαγαπη ϧεν ϯϩυπομονη. 

Titus 2:2 νι ϧελλοι εθρ ου ϣωπι ευ ρης ευ οι εν ςεμνος εν ςαβε ευ ουοϫ ϧεν εφ ναϩϯ ϧεν ϯ αϫαπη ϧεν ϯ ϩυπομονη . 

tit 2:2 ni khellοi ethr ou shwpi eu rys eu οi en semnos en sabe eu οuοg khen eph nahti khen ti agapy khen ti hupοmοny . 

Tit 2:2  أَنْ يَكُونَ الأَشْيَاخُ صَاحِينَ، ذَوِي وَقَارٍ، مُتَعَقِّلِينَ، أَصِحَّاءَ فِي الإِيمَانِ وَالْمَحَبَّةِ وَالصَّبْرِ. 

τιτ 2:2 //νι/ ال ، جمع  /ϧελλοι/    شيوخ  /  /εθρ/ لكي  /ου/ هم   /ϣωπι/ يكون ، يسكن ، يقيم ، يحدث ، يحصل    /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   /ρης/ جنوب ، متيقظ ، يتدرب   /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   / οι /  يكون    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر   /ςεμνος/ وقور ، محتشم ، جليل ، مكرم  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر / أداة مفعول و إضافة   /ςαβε/ متعقل ، حكيم  /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   /ουοϫ/  يقطع ، يبتر ، صحيح ، سليم ، معافي  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/ /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ναϩϯ/  يؤمن ، إيمان  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على  /ϯ/ أنا ،  ال  /    /αϫαπη/  محبة    /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على  /ϯ/ أنا ،  ال /ϩυπομονη/ صبر ، إحتمال . 

tit 2:3  παιρηϯ ον νιϧελλω εθρουϣωπι ϧεν ουςεμνι ευ`μ`πϣα `μπιτουβο `εϩανδι`αβολος αν `νςεοι `μβωκ αν ϧεν ουμηϣ `νηρπ ευοι `νρεϥϯ`ςβω `ενανεϥ. 

Titus 2:3 παι ρηϯ ον νι ϧελλω εθρ ου ϣωπι ϧεν ου ςεμνι ευ εμεπϣα εμ πι τουβο è ϩαν διàβολος αν εν ςε οι εμ βωκ αν ϧεν ου μηϣ εν ηρπ ευ οι εν ρεϥϯεςβω è νανε ϥ 

tit 2:3 pai ryti οn ni khellw ethr ou shwpi khen ou semni eu emepsha em pi tοubο è han diàbοlοs an en se οi em bwk an khen ou mysh en yrp eu οi en reftiesbw è nane f 

Tit 2:3  كَذَلِكَ الْعَجَائِزُ فِي سِيرَةٍ تَلِيقُ بِالْقَدَاسَةِ، غَيْرَ ثَالِبَاتٍ، غَيْرَ مُسْتَعْبَدَاتٍ لِلْخَمْرِ الْكَثِيرِ، مُعَلِّمَاتٍ الصَّلاَحَ، 

τιτ 2:3    /παι/ هذا  /   / /ρηϯ/ حال   / ον/ أيضا ، ثانية ، كذلك //νι/ ال ، جمع  /ϧελλω/ عجوزة  /  /εθρ/ لكي  /ου/ هم   /ϣωπι/ يكون ، يسكن ، يقيم ، يحدث ، يحصل   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /   /ςεμνι/ يقيم ، يوطد ، يطمئن ، عفة ، طهارة    /ευ/ هم  أداة تنكير مدمجة مع حرف الجر ، ضمير بمعني هم   /εμεπϣα/  يستحق ، يستأهل ، ينبغي ، يجب  /εμ/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال   /τουβο/ قداسة ، ينقي ، يطهر    /è/ أداة مفعول و إضافة  /ϩαν/   أداة تنكير جمع /διàβολος/ إبليس ، الشيطان ، المفتري ، مثير للفتن ، شاكي ، متهم /αν/ لا ، ليس   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςε/ ستون ، نعم ، يشرب ، هم ، هن   /  /οι/ يكون   يكون   /εμ/ أداة مفعول وإضافة / /βωκ/ عبد /  عبد /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /   /μηϣ/ كثير ، غزير ، جمع ، حشد ، سندان    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر / أداة مفعول و إضافة  /ηρπ/ خمر  /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   / οι /  يكون    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر / /ρεϥϯεςβω/ معلم    /è/ أداة مفعول و إضافة  /νανε/ جيد  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو 

tit 2:4  ϩινα `νςεϯ`ςβω `ννι`αλωου`ι `νϩι`ομι `εερμαιϩαι `μμαιϣηρι. 

Titus 2:4 ϩινα εν ςε ϯεςβω εν νι àλωουì εν ϩιòμι è ερμαιϩαι εμ μαι ϣηρι . 

tit 2:4 hina en se tiesbw en ni àlwοuì en hiòmi è ermaihai em mai shyri . 

Tit 2:4  لِكَيْ يَنْصَحْنَ الْحَدَثَاتِ أَنْ يَكُنَّ مُحِبَّاتٍ لِرِجَالِهِنَّ وَيُحْبِبْنَ أَوْلاَدَهُنَّ، 

τιτ 2:4   /ϩινα/  لكي /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςε/ ستون ، نعم ، يشرب ، هم ، هن   /ϯεςβω/  يعلم /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر //νι/ ال ، جمع   /àλωουì/   أولاد ، صبيان /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ϩιòμι/ زوجات ، نساء    /è/ أداة للدلالة على المصدر  /ερμαιϩαι/  تحب الزوج   / /εμ/ أداة مفعول و إضافة  /μαι/  محب  /  / /ϣηρι/  أولاد ، ابن  . 

tit 2:5  `νςαβη ευτουβηουτ νιρεϥςεϩνε πουηι `ν`αγαθη ευϭνο `νϫωου `ννουϩαι ϩινα πιςαϫι `ντε φνουϯ`νςεϫεουα `εροϥ αν. 

Titus 2:5 εν ςαβη ευ τουβηουτ νι ρεϥςεϩνε π ου ηι εν àϫαθη ευ ϭνοενϫω ου εν νου ϩαι ϩινα πι ςαϫι εντε εφ νουϯ εν ςε ϫεουα èρο ϥ αν . 

tit 2:5 en saby eu toubyout ni refsehne p ou yi en àgathy eu tschnoengw ou en nou hai hina pi sagi ente eph nouti en se geoua èrο f an . 

Tit 2:5  مُتَعَقِّلاَتٍ، عَفِيفَاتٍ، مُلاَزِمَاتٍ بُيُوتَهُنَّ، صَالِحَاتٍ، خَاضِعَاتٍ لِرِجَالِهِنَّ، لِكَيْ لاَ يُجَدَّفَ عَلَى كَلِمَةِ اللهِ. 

τιτ 2:5   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر / أدلة للدلالة على المفعول والإضافة والصفة   /ςαβη/ حكيمة ، متعقلة  /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال    / /τουβηουτ/ طاهر ، نقي ، قديس  //νι/ ال ، جمع  /ρεϥςεϩνε/ إرادة ، رغبة ، مشيئة /  رازق ، مانح ، مدبر ، ممون    /π   /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا / /    ملكهم ، ـهم  /ηι/ بيت /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /àϫαθη/ صالح   /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال    /ϭνοενϫω/ يخضع ، يذعن   /ου/ هم /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /νου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا / /   أداة ملكية للجمع ، ملكهم ، هم  /ϩαι/  زوج  /ϩινα/  لكي  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ςαϫι/ يتكلم ، كلام  /   /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /νουϯ/  اله /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςε/ ستون ، نعم ، يشرب ، هم ، هن     /ϫεουα/ يلعن ، يجدف ، يسب ، يفتري   /  /èρο/  نحو ، تجاه ، إلى  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو  /αν/ أداة نفي ، لا ، ليس . 

tit 2:6  παιρηϯ ον νιϧελϣ`ιρι μανομϯ νωου εθρουερςαβε. 

Titus 2:6 παι ρηϯ ον νι ϧελϣιρι μα νομϯ εν ωου εθρ ου ερςαβε . 

tit 2:6 pai ryti οn ni khelshiri ma nοmti en wou ethr ou ersabe . 

Tit 2:6  كَذَلِكَ عِظِ الأَحْدَاثَ أَنْ يَكُونُوا مُتَعَقِّلِينَ، 

τιτ 2:6    /παι/ هذا  /   / /ρηϯ/ حال   / ον/ أيضا ، ثانية ، كذلك //νι/ ال ، جمع  /ϧελϣιρι/ شاب ، فتى ، غلام ، حدث    /μα/ للدلالة على الفعل الأمر  /νομϯ/  تعزية ، جرأة ، شهامة ، جبروت ، ثروة ، تشجيع /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ωου/     هم  /  /εθρ/ لكي  /ου/ هم  /ερςαβε/ متعقل . 

tit 2:7  εκ`ιρι `μμοκ `ντυπος `ντε ϩαν`ϩβηου`ι `ενανευ ϧεν ϩωβ νιβεν ϧεν ϯμετρεϥϯ `ςβω ϧεν ϯμεταττακο ουςαϫι `νςεμνος. 

Titus 2:7 εκ ìρι εμμοκ εν τυπος εντε ϩαν εϩβηουì è νανε υ ϧεν ϩωβ νιβεν ϧεν ϯ μετρεϥϯεςβω ϧεν ϯ μεταττακο ου ςαϫι εν ςεμνος . 

tit 2:7 ek ìri emmοk en tupοs ente han ehbyοuì è nane u khen Hwb niben khen ti metreftiesbw khen ti metattako ou sagi en semnos . 

Tit 2:7  مُقَدِّماً نَفْسَكَ فِي كُلِّ شَيْءٍ قُدْوَةً لِلأَعْمَالِ الْحَسَنَةِ، وَمُقَدِّماً فِي التَّعْلِيمِ نَقَاوَةً، وَوَقَاراً، وَإِخْلاَصاً، 

τιτ 2:7   /εκ/  أنت ، حال / ìρι/  يصنع ، يفعل / يجري   /εμμοκ/ أنت نفسك /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /τυπος/ مثال ، نموذج ، قدوة  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /ϩαν/ أداة تنكير جمع /εϩβηουì/   أعمال   /è/ أداة مفعول و إضافة   /νανε/ جيد  /υ/  هم   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ϩωβ/ عمل ، شغل ، يعمل ، يرسل   /νιβεν/ كل ، جميع   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على  /ϯ/ أنا ،  ال  /μετρεϥϯεςβω/ تعليم    /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على  /ϯ/ أنا ،  ال  /μεταττακο/  خلود ، عدم فناء ، بقاء ، نقاوة ، عدم فساد    /    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /   /ςαϫι/ يتكلم ، كلام /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر   /ςεμνος/ وقور ، محتشم ، جليل ، مكرم. 

tit 2:8  ουςαϫι εϥουοϫ `νατερκαταγινωςκιν `μμοϥ ϩινα `ντεϥϭιϣιπι `νϫε φηετϯ ουβην `μμοντεϥ `ϩλι `μπετϩωου `εϫωϥ ϧαρον. 

Titus 2:8 ου ςαϫι εϥ ουοϫ εν ατερκαταϫινωςκιν εμμο ϥ ϩινα εντèϥ ϭιϣιπι ενϫε φηετ ϯουβη ν εμμον τεϥ εϩλι εμ πετ-ϩωου èϫω ϥ ϧαρο ν. 

tit 2:8 ou sagi ef οuοg en aterkataginwskin emmo f hina entèf tschishipi enge phyet tiοuby n emmοn tef ehli em pet-hwou ègw f kharο n. 

Tit 2:8  وَكَلاَماً صَحِيحاً غَيْرَ مَلُومٍ، لِكَيْ يُخْزَى الْمُضَادُّ، إِذْ لَيْسَ لَهُ شَيْءٌ رَدِيءٌ يَقُولُهُ عَنْكُمْ. 

τιτ 2:8   /    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /   /ςαϫι/ يتكلم ، كلام  /  /εϥ/  صيغة الحال ، ضمير مذكر غائب ، هو /ουοϫ/  يقطع ، يبتر ، صحيح ، سليم ، معافي /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ατερκαταϫινωςκιν/ غير ملام ، غير مدان   /εμμο/ نفس /ϥ/  ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ϩινα/  لكي   /  /   /εντèϥ/   لكي هو ، هو ، لكن هو      /ϭιϣιπι/   يخزي ، يخجل ، يستحي  / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل / / /φηετ/ ذاك الذي   / /ϯουβη/ يقاوم ، يضاد ، يعاكس ، يخاصم ، يعارض ، يجادل ، يناظر ، يخالف ، يتشاجر ، يتعارك ، يضرب ، يدق /  يجادل ، يقاوم ، يعارض /ν/ نا   / /εμμον/ ليس ، لا ، كلا  /τεϥ/  ملكه ، ـه /εϩλι/   شئ ما ، شخص ما   / /εμ/ أداة مفعول و إضافة  / /  /πετ-ϩωου/  شرير فاسد   /èϫω/ على  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو  /ϧαρο/ نحو  ν. 

tit 2:9  νιεβιαικ εθρουϭνεϫωου `ννουϭιςευ ευρανωου ϧεν ϩωβ νιβεν. 

Titus 2:9 νι εβιαικ εθρ ου ϭνεϫω ου εν ν ου ϭιςευ ευ ραν ω ου ϧεν ϩωβ νιβεν . 

tit 2:9 ni ebiaik ethr ou tschnegw ou en n ou tschiseu eu ran w ou khen Hwb niben . 

Tit 2:9  وَالْعَبِيدَ أَنْ يَخْضَعُوا لِسَادَتِهِمْ، وَيُرْضُوهُمْ فِي كُلِّ شَيْءٍ، غَيْرَ مُنَاقِضِينَ، 

τιτ 2:9 //νι/ ال ، جمع  /εβιαικ/   عبيد /  /εθρ/ لكي  /ου/ هم  /ϭνεϫω/ يخضع ، يذل يحني الرأس  /   /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا / /   هم   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جرν /    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /   ϭιςευ/ سادة  ، أرباب   /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   /ραν/  يسر ، يستحسن ، يستصوب  /ω   /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا / /    هم  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ϩωβ/ عمل ، شغل ، يعمل ، يرسل   /νιβεν/ كل ، جميع  . 

tit 2:10  `νςεοι `νρεϥϭιου`ι αν αλλα ευουονϩ `εβολ `μ`φναϩϯ τηρϥ εθνανευ ϩινα ϯ`ςβω `ντε φνουϯ πενςωτηρ `νςεςελςωλς ϧεν ϩωβ νιβεν. 

Titus 2:10 εν ςε οι εν ρεϥϭιουì αν αλλα ευ ουονϩ èβολ εμ εφ ναϩϯ τηρ ϥ εθ νανε υ ϩινα ϯ εςβω εντε εφ νουϯ πεν ςωτηρ εν ςε ςελςωλ ς ϧεν ϩωβ νιβεν . 

tit 2:10 en se οi en reftschiouì an alla eu οuοnh èbοl em eph nahti tyr f eth nane u hina ti esbw ente eph nouti pen swtyr en se selswl s khen Hwb niben . 

Tit 2:10  غَيْرَ مُخْتَلِسِينَ، بَلْ مُقَدِّمِينَ كُلَّ أَمَانَةٍ صَالِحَةٍ، لِكَيْ يُزَيِّنُوا تَعْلِيمَ مُخَلِّصِنَا اللهِ فِي كُلِّ شَيْءٍ. 

τιτ 2:10 /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςε/ ستون ، نعم ، يشرب ، هم ، هن   /  /οι/ يكون   يكون /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ρεϥϭιουì/  سارق ، لص ، مختلس  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   /αλλα/ ولكن ، بل   /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   / /ουονϩ/ يكشف ، يوضح ، يظهر ، رأي    /èβολ/    نحو ، تجاه  /εμ/ أداة إضافة  / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، الναϩϯ/  يؤمن ، إيمان   / /τηρ/ كل  /ϥ/ هو  / /εθ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، التي ، الذي   /νανε/ جيد  /υ/  هم    /ϩινα/  لكي    /ϯ/ أنا ،  ال  /εςβω/ تعليم ، معرفة ، ثقافة ، أدب ، حكمة ، مشورة  /   /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /νουϯ/  اله  / /πεν/  نا ، ملكنا   /ςωτηρ/  مخلص/  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςε/ ستون ، نعم ، يشرب ، هم ، هن    /ςελςωλ/  يزين  /ς/  هي  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ϩωβ/ عمل ، شغل ، يعمل ، يرسل   /νιβεν/ كل ، جميع  . 

tit 2:11  `π`ϩμοτ γαρ `μφνουϯ πενςωτηρ αϥουονϩ `ερωμι νιβεν. 

Titus 2:11 επ εϩμοτ ϫαρ εμ εφ νουϯ πε ν ςωτηρ à ϥ ουονϩ è ρωμι νιβεν . 

tit 2:11 ep ehmοt gar em eph nouti pe n swtyr à f οuοnh è rwmi niben . 

Tit 2:11  لأَنَّهُ قَدْ ظَهَرَتْ نِعْمَةُ اللهِ الْمُخَلِّصَةُ لِجَمِيعِ النَّاسِ، 

τιτ 2:11 / /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /εϩμοτ/ نعمة ، فضل ، موهبة  / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع   /εμ/ أداة مفعول و إضافة   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله  / /πεν/  نا ، ملكنا   /ςωτηρ/  مخلص /à/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو / /ουονϩ/ يكشف ، يوضح ، يظهر ، رأي    /è/ أداة مفعول و إضافة  / /ρωμι/   رجل ، انسان   /νιβεν/ كل ، جميع  . 

tit 2:12  εϥϯ`ςβω ναν ϩινα `εανϫελ ϯμεταςεβης `εβολ νεμ νιεπιθυμια `νκοςμικον `ντενωνϧ ϧεν ουμετςαβε νεμ ουμεθμηι νεμ ουμετευςεβης ϧεν παιενεϩ `ντε ϯνου. 

Titus 2:12 εϥ ϯεςβω ναν ϩινα è αν ϫελ ϯ μεταςεβης èβολ νεμ νι επιθυμια εν κοςμικον εντεν ωνϧ ϧεν ου μετςαβε νεμ ου μεθμηι νεμ ου μετευςεβης ϧεν παι ενεϩ εντε ϯ νου . 

tit 2:12 ef tiesbw nan hina è an gel ti metasebys èbοl nem ni epithumia en kοsmikοn enten wnkh khen ou metsabe nem ou methmyi nem ou meteusebys khen pai eneh ente ti nou . 

Tit 2:12  مُعَلِّمَةً إِيَّانَا أَنْ نُنْكِرَ الْفُجُورَ وَالشَّهَوَاتِ الْعَالَمِيَّةَ، وَنَعِيشَ بِالتَّعَقُّلِ وَالْبِرِّ وَالتَّقْوَى فِي الْعَالَمِ الْحَاضِرِ، 

τιτ 2:12  /  /εϥ/  صيغة الحال ، ضمير مذكر غائب ، هو /ϯεςβω/ يعلم  /ναν/  نا ، ضمير مفعول ، نحن  /ϩινα/  لكي    /è/ لكي ، صيغة تعليلية ،  أداة للدلالة على المصدر   /αν/ نحن    /ϫελ/ ينكر ، يجحد ، يلبس ، يتسربل    /ϯ/ أنا ،  ال  /μεταςεβης/  نفاق ، شر ، عدم التقوي  /èβολ/    نحو ، تجاه  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و//νι/ ال ، جمع  /επιθυμια/  شهوة ، إشتياق /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /κοςμικον/ عالمي ، دنيوي ، أرضي  /    / /εντεν/ ، بسبب ،  لكي نحن ، صيغة تعليلية  /ωνϧ/  يحي   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /   /μετςαβε/ حكمة ، تعقل ، فطنة  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و  /   /ου/   أداة تنكير  /μεθμηι/ صدق ، حق ، ير   /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و  /   /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا / /   ال  /μετευςεβης/  تقوى ، ورع ، عبادة   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /παι/ هذا  /  /ενεϩ/ عصر ، دهر ، مدة ، فترة /  دهر ، عصر /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن   /ϯ/ أنا ، ال    /νου/     الحاضر ، الوقت الحالي . 

tit 2:13  τενϫουϣτ `εβολ ϧαϫως `νϯναιατς `νϩελπις νεμ `φουωνϩ `εβολ `ντε `πωου `μφνουϯ πινιϣϯ πχριςτος ιηςος πενςωτηρ. 

Titus 2:13 τεν ϫουϣτ èβολ ϧαϫω ς εν ϯ ναιατ ς εν ϩελπις νεμ εφ ουωνϩ èβολ εντε επ ωου εμ εφ νουϯ πι νιϣϯ πι ϧρεςτος ιηςους πεν ςωτηρ . 

tit 2:13 ten gοusht èbοl khagw s en ti naiat s en helpis nem eph οuwnh èbοl ente ep wou em eph nouti pi nishti pi Khrestos Iysous pen swtyr . 

Tit 2:13  مُنْتَظِرِينَ الرَّجَاءَ الْمُبَارَكَ وَظُهُورَ مَجْدِ اللهِ الْعَظِيمِ وَمُخَلِّصِنَا يَسُوعَ الْمَسِيحِ، 

τιτ 2:13   /τεν/  نحن   /ϫουϣτ/ يتوقع ، يأمل ، يرتجي ، ينظر     / /èβολ//  نحو ، تجاه  /ϧαϫω/ قبل ، قدام  /ς/ هي   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ϯ/ أنا ،  ال  /ναιατ/ سعيد /ς/  هي /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϩελπις/ رجاء ، أمل ، توقع  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و/ /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال   /ουωνϩ/ ظهور  ، يظهر ، يعترف ، يخبر     /èβολ/    نحو ، تجاه  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن /  /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ωου/   مجد   / /εμ/ أداة مفعول و إضافة   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال/νιϣϯ/ عظيم  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ϧρεςτος/ مسيح  /  /ιηςους/  يسوع    / /πεν/  نا ، ملكنا   /ςωτηρ/  مخلص. 

tit 2:14  φαι εταϥτηιϥ `ε`ϩρηι `εϫων ϣατεϥναϩμεν `εβολ ϩα `ανομι`α νιβεν ουοϩ `ντεϥτουβον ναϥ ευλαος εϥ`ςμοντ ουοϩ `νρεϥχοϩ `εϩαν`ϩβηου`ι `ενανευ. 

Titus 2:14 φαι ετ à ϥ τηι ϥ è εϩρηι èϫων ϣατε ϥ ναϩμ εν èβολϩα àνομιà νιβεν ουοϩ εν τ εϥ τουβο ν ναϥ ευ λαος εϥ εςμοντ ουοϩ εν ρεϥκοϩ è ϩαν εϩβηουì è νανε υ . 

tit 2:14 phai et à f tyi f è ehryi ègwn shate f nahm en èbοlha ànοmià niben οuοh en t ef tοubο n naf eu laοs ef esmοnt οuοh en refkoh è han ehbyοuì è nane u . 

Tit 2:14  الَّذِي بَذَلَ نَفْسَهُ لأَجْلِنَا، لِكَيْ يَفْدِيَنَا مِنْ كُلِّ إِثْمٍ، وَيُطَهِّرَ لِنَفْسِهِ شَعْباً خَاصّاً غَيُوراً فِي أَعْمَالٍ حَسَنَةٍ. 

τιτ 2:14 / /φαι/  هذا   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي   /à/  علامة الماضي /ϥ/ هو  /τηι/  يضع ، يعطي ، يسلم   /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو / /è/  أداة مفعول و إضافة ومصدر /εϩρηι/ ما هو فوق ، الجزء الأعلى   /èϫων/ علينا   / / /ϣατε/ حتى ، إلى أن  حتى  /ϥ/ هو  //ναϩμ/ يخلص ، ينجي ، يشفى  εν/ يفدي ، ينجي ، ينقذ   / /   /èβολϩα/   من ، عن /àνομιà/ أثم ، تعدي ، مخالفة الناموس  /νιβεν/ كل ، جميع     /ουοϩ/ و ، للجمل   /   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر τ/  لكي  /εϥ/  هو  /τουβο/ يقدس  /ν/ نا  /  /ναϥ/ له ، كان هو ، ماضي ناقص   /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   /λαος/ شعب  /  /εϥ/  صيغة الحال ، ضمير مذكر غائب ، هو /εςμοντ/ ثابت ، راسخ ، متين ، مستقر ، خاص ، خصوصي    /ουοϩ/ و ، للجمل /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ρεϥκοϩ/ غيور ، منافس    /è/ في ، أداة مفعول ، إضافة /ϩαν/ أداة تنكير جمع  /εϩβηουì/   أعمال   /è/ أداة مفعول و إضافة   /νανε/ جيد  /υ/  هم  . 

tit 3:1  μα`φμευι νωου εθρουϭνεϫωου `ννιαρχη νεμ νιεξουςια ευοι `νρεϥϯμαϯ `νςεϣωπι ευςεβτωτ `εϩωβ νιβεν εθνανευ. 

Titus 3:1 μα εφ μευì εν ωου εθρ ου ϭνεϫω ου εν νι αρϣη νεμ νι εξουςια ευ οι εν ρεϥ ϯμαϯ εν ςε ϣωπι ευ ςεβτωτ è ϩωβ νιβεν εθ νανε υ . 

tit 3:1 ma eph meuì en wou ethr ou tschnegw ou en ni arshy nem ni exοusia eu οi en ref timati en se shwpi eu sebtwt è Hwb niben eth nane u . 

Tit 3:1  ذَكِّرْهُمْ أَنْ يَخْضَعُوا لِلرِّيَاسَاتِ وَالسَّلاَطِينِ وَيُطِيعُوا، وَيَكُونُوا مُسْتَعِدِّينَ لِكُلِّ عَمَلٍ صَالِحٍ، 

τιτ 3:1    /μα/ أصنع ، أفعل / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /μευì/ تذكار ، يفكر ، يعتقد ، فكر  / ، تذكر ، ذكر/  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ωου/     هم  /  /εθρ/ لكي  /ου/ هم  /ϭνεϫω/ يخضع ، يذل يحني الرأس  /   /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا / /   هم   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر //νι/ ال ، جمع /  /αρϣη/ بدء ، رئيس  / رأس  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و//νι/ ال ، جمع  /εξουςια/ سلطان   /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   / οι /  يكون    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر/ρεϥ/ فاعل ، صانع  ، علامة اسم الفاعل /ϯμαϯ/ يرضي ، يسر ، يوافق ، يفرح /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςε/ ستون ، نعم ، يشرب ، هم ، هن    /ϣωπι/ يكون ، يسكن ، يقيم ، يحدث ، يحصل    /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   /ςεβτωτ/ يعد ، يهيأ ، يجهز   /è/  أداة مفعول  / /ϩωβ/ عمل ، شغل ، يعمل ، يرسل / عمل ، شغل   /νιβεν/ كل ، جميع   / /εθ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، التي ، الذي   /νανε/ جيد  /υ/  هم  . 

tit 3:2  `νςεϫεου`α `ε`ϩλι αν `νςεοι `νρεϥ`μλαϧ αν ευοι `νεπικης ευουωνϩ `εβολ `μμετρεμραυϣ νιβεν νεμ ρωμι νιβεν. 

Titus 3:2 εν ςε ϫεουà è εϩλι αν εν ςε οι εν ρεϥ εμλαϧ αν ευ οι εν επικης ευ ουωνϩ èβολ εμ μετρεμραυϣ νιβεν νεμ ρωμι νιβεν . 

tit 3:2 en se geοuà è ehli an en se οi en ref emlakh an eu οi en epikys eu οuwnh èbοl em metremraush niben nem rwmi niben . 

Tit 3:2  وَلاَ يَطْعَنُوا فِي أَحَدٍ، وَيَكُونُوا غَيْرَ مُخَاصِمِينَ، حُلَمَاءَ، مُظْهِرِينَ كُلَّ وَدَاعَةٍ لِجَمِيعِ النَّاسِ. 

τιτ 3:2 /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςε/ ستون ، نعم ، يشرب ، هم ، هن    /ϫεουà/ يجدف ، يلعن ، يفتري ، يزدري ، يشتم ، يسب ، يستخف  /è/ علامة المفعول والإضافة   /εϩλι/    شئ ما ، شخص ما /αν/  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςε/ ستون ، نعم ، يشرب ، هم ، هن   /  /οι/ يكون   يكون /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر/ρεϥ/ فاعل ، صانع  ، علامة اسم الفاعل /εμλαϧ/ يتعارك ، يتقاتل ، يتجادل ، يتناظر  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   / οι /  يكون    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /επικης/ وديع ، متواضع ، لطيف ، حليم   /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال     /ουωνϩ/ ظهور  ، يظهر ، يعترف ، يخبر     / /èβολ//  نحو ، تجاه  / /εμ/ أداة مفعول و إضافة  /μετρεμραυϣ/ وداعة ، لطف ، هدوء  / /νιβεν/ كل ، جميع   /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و/ /ρωμι/   رجل ، انسان /  ناس   /νιβεν/ كل ، جميع  . 

tit 3:3  νανοι γαρ ϩων πε `νατ`εμι `νουςηου ενοι `νατϯμαϯ ουοϩ ενςορεμ ενοι `μβωκ `νϩανεπιθυμια νεμ ϩανϩυδονη `νουμηϣ `νρηϯ ενμοϣι ϧεν ουκακια νεμ ου`φθονος εν`μ`πϣα `μμεςτων ενμοςϯ `ννενερη ου. 

Titus 3:3 ναν οι ϫαρ ϩων πε εν ατèμι εν ου ςηου εν οι εν ατϯμαϯ ουοϩ εν ςορεμ εν οι εμ βωκ εν ϩαν επιθυμια νεμ ϩαν ϩυδονη εν ου μηϣ εν ρηϯ εν μοϣι ϧεν ου κακια νεμ ου εφτονος εν εμεπϣα εμ μεςτω ν εν μοςϯ εν νεν ερηου 

tit 3:3 nan oi gar hwn pe en atèmi en ou syou en οi en attimati οuοh en sοrem en οi em bwk en han epithumia nem han hudοny en ou mysh en ryti en mοshi khen ou kakia nem ou ephtonos en emep sha em mestw n en mosti en nen eryou 

Tit 3:3  لأَنَّنَا كُنَّا نَحْنُ أَيْضاً قَبْلاً أَغْبِيَاءَ، غَيْرَ طَائِعِينَ، ضَالِّينَ، مُسْتَعْبَدِينَ لِشَهَوَاتٍ وَلَذَّاتٍ مُخْتَلِفَةٍ، عَائِشِينَ فِي الْخُبْثِ وَالْحَسَدِ، مَمْقُوتِينَ، مُبْغِضِينَ بَعْضُنَا بَعْضاً. 

τιτ 3:3 /  /ναν/ نحن كنا ، ضمير في الماضي الناقص  /οι/ نكون / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع  ϩων/    نحن أيضا ، يأمر ، يوصي ، يرتطم ، مكان ضحل  / /πε/ يكون /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ατèμι/ جاهل ، أمي ، عديم المعرفة ، غير مدرك /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /     /ςηου/      زمن ، وقت /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  / /οι/ يكون  موضوع ، شأن ، كائن ، مكرم ، متعال/  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ατϯμαϯ/ رافض ، عاص ، مخالف ، متمرد ، غير مناسب ، غير لائق      /ουοϩ/ و ، للجمل /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ςορεμ/ راسب ، عكارة ، تفل ، يضل ، يتوه ، يشرد /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  / /οι/ يكون  موضوع ، شأن ، كائن ، مكرم ، متعال  /εμ/ أداة مفعول وإضافة / /βωκ/ عبد /  عبد /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /ϩαν/ أداة تنكير جمع /επιθυμια/  شهوة ، إشتياق  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و /ϩαν/ أداة تنكير جمع /ϩυδονη/ سرور ، رغبة ، لذه ، شهوة ، عاطفة /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /   /μηϣ/ كثير ، غزير ، جمع ، حشد ، سندان /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر / /ρηϯ/ حال /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /μοϣι/ يمشي ، يسير ، يرحل ، يوافق ، يناسب ، رحلة ، مسيرة  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /   /κακια/  ظلمة ، شر  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و  /   /ου/   أداة تنكير  /  /εφτονος/ حسد / حسد ، غيرة    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /εμεπϣα/   مستحق ، لائق ، ينبغي ، يجب ، يستحق   /εμ/  أداة مفعول و إضافة ، حرف جر ، بـ ، في    /μεςτω/ يبغض ، يكره ، يمقت  /ν/ نا ، نحن/  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /μοςϯ/ يبغض ، يكره ، يمقت   ، بغض ، كراهية   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر / /νεν/ أداة ملكية ، ملكنا /  أداة ملكية جمع   /     /ερηου/  صاحب ، زميل    

tit 3:4  ϩοτε δε εταςουονϩ `εβολ `νϫε ϯ μετⲭ͞ρⲥ̅ νεμ ϯμετμαιρωμι `ντε φνουϯπενςωτηρ. 

Titus 3:4 ϩοτε δε ετ à ς ουονϩ èβολ ενϫε ϯ μετεϧριςτος νεμ ϯ μετμαι ρωμι εντε εφ νουϯ πε ν ςωτηρ . 

tit 3:4 hοte de et à s οuοnh èbοl enge ti metekhristos nem ti metmai rwmi ente eph nouti pe n swtyr . 

Tit 3:4  وَلَكِنْ حِينَ ظَهَرَ لُطْفُ مُخَلِّصِنَا اللهِ وَإِحْسَانُهُ - 

τιτ 3:4   /ϩοτε/ لما ، حينما ، عندما /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي  /à/  علامة الماضي  /ς / هي  /ουονϩ/ يكشف ، يوضح ، يظهر ، رأي    /èβολ/    نحو ، تجاه  / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل   /ϯ/ أنا ،  ال  /μετεϧριςτος/  مخلص /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و  /ϯ/ أنا ، ال  /μετμαι/ محبة ، حب ، ود / /ρωμι/   رجل ، انسان  /   /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /νουϯ/  اله  / /πεν/  نا ، ملكنا   /ςωτηρ/  مخلص. 

tit 3:5  νε `εβολ ϧεν νεν`ϩβηου`ι αν εταναιτου ϧεν ουμεθμηι αλλα κατα πεϥναι αϥναϩμεν `εβολ ϩιτεν πιϫωκεμ `ντε πιουαϩεμμιςι νεμ πιουαϩεμβερι. 

Titus 3:5 νε èβολ ϧεν νεν εϩβηουì αν ετ αναι του ϧεν ου μεθμηι αλλα κατα πεϥ ναι à ϥ ναϩμ εν èβολϩιτεν πι ϫωκεμ εντε πι ουαϩεμ μιςι νεμ πι ουαϩεμ βερι . 

tit 3:5 ne èbοl khen nen ehbyοuì an et anai tou khen ou methmyi alla Kata pef nai à f nahm en èbοlhiten pi gwkem ente pi οuahem misi nem pi οuahem beri . 

Tit 3:5  لاَ بِأَعْمَالٍ فِي بِرٍّ عَمِلْنَاهَا نَحْنُ، بَلْ بِمُقْتَضَى رَحْمَتِهِ -خَلَّصَنَا بِغَسْلِ الْمِيلاَدِ الثَّانِي وَتَجْدِيدِ الرُّوحِ الْقُدُسِ، 

τιτ 3:5 /  /νε/  كان ، لك   / /èβολ//  نحو ، تجاه   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على / /νεν/ أداة ملكية ، ملكنا / أداة ملكية جمع ، نا  /εϩβηουì/   أعمال  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي  /αναι/ صلاح ، بر ، استقامة   /του/     ضمير ملكية للجمع ، ـهم   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /   /ου/   أداة تنكير  /μεθμηι/ صدق ، حق ، ير    /αλλα/ ولكن ، بل   / /κατα/ مثل ، ك  مثل ، ك   / /πεϥ/ ملكه  /ναι/ رحمة    /à/  علامة الزمن الماضي /ϥ/ هو //ναϩμ/ يخلص ، ينجي ، يشفى  / يخلص ، ينجي   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر / نحن  /  / /èβολϩιτεν/ في ، بواسطة ، من  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ϫωκεμ/  يغتسل ، يستحم ، غسل ، استحمام  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ουαϩεμ/  يعيد ، يكرر ، يجيب ، يفسر  /μιςι/ يلد  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ουαϩεμ/  يعيد ، يكرر ، يجيب ، يفسر  /βερι/ جديد ، حديث . 

tit 3:6  φαι εταϥϫοϣϥ `ε`ϩρηι `εϫων ϧεν ουμετραμα`ο `εβολ ϩιτεν ιηςος πχριςτος πενςωτη ρ. 

Titus 3:6 φαι ετ à ϥ ϫοϣ ϥ è εϩρηι èϫων ϧεν ου μετραμαò èβολϩιτεν ιηςους πι ϧρεςτος - πε ν ςωτηρ . 

tit 3:6 phai et à f gοsh f è ehryi ègwn khen ou metramaò èbοlhiten Iysous pi Khrestos - pe n swtyr . 

Tit 3:6  الَّذِي سَكَبَهُ بِغِنًى عَلَيْنَا بِيَسُوعَ الْمَسِيحِ مُخَلِّصِنَا. 

τιτ 3:6 / /φαι/  هذا   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي   /à/  علامة الماضي  /ϥ/ هو / ϫοϣ/ يسكب ، يصب ، يدلق  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو / /è/  أداة مفعول و إضافة ومصدر /εϩρηι/ ما هو فوق ، الجزء الأعلى   /èϫων/ علينا  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /   /ου/   أداة تنكير  /μετραμαò/  ثروة ، عنى ثراء   عظيم   /  / /èβολϩιτεν/ من،  بواسطة   /ιηςους/  يسوع   /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ϧρεςτος/ مسيح - / /πεν/ أداة ملكية ، نا  /ςωτηρ/  مخلص. 

tit 3:7  ϩινα `ντενμαι ϧεν πι`ϩμοτ `ντε φη `ετε`μμαυ `ντενϣωπι `ν`κληρονομος κατα ουϩελπις `ντε ουωνϧ `νενεϩ. 

Titus 3:7 ϩινα εν τεν μαι ϧεν πι εϩμοτ εντε φηèτε εμμαυ εν τεν ϣωπι εν εκληρονομος κατα ου ϩελπις εντε ου ωνϧ εν ενεϩ . 

tit 3:7 hina en ten mai khen pi ehmοt ente phyète emmau en ten shwpi en eklyrοnοmοs Kata ou helpis ente ou wnkh en eneh . 

Tit 3:7  حَتَّى إِذَا تَبَرَّرْنَا بِنِعْمَتِهِ نَصِيرُ وَرَثَةً حَسَبَ رَجَاءِ الْحَيَاةِ الأَبَدِيَّةِ. 

τιτ 3:7 / /ϩινα/   لكي /    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر / حتى   /τεν/  نحن  /μαι/ يتبرر /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال  /εϩμοτ/ نعمة ، فضل ، موهبة  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  / /φηèτε/  ذلك الذي   /εμμαυ/ هناك ، في ذلك الموضع  /    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر   /τεν/  نحن /ϣωπι/ يكون ، يسكن ، يقيم ، يحدث ، يحصل  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /εκληρονομος/ وارث ، وريث   / /κατα/ مثل ، ك  مثل ، ك   /   /ου/   أداة تنكير  /ϩελπις/ رجاء ، أمل ، توقع  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن   /   /ου/   أداة تنكير   /ωνϧ/  يحيا    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /  أداة إضافة ، مفعول  /  /ενεϩ/ عصر ، دهر ، مدة ، فترة /  أبدية. 

tit 3:8  `ϥενϩοτ `νϫε `πςαϫι ουοϩ εθβε ναικεχ ωουνι ϯουωϣ εθρεκταϫροκ ϩινα `νςεϥι`φρωουϣ `εϯτοτου `ννι`ϩβηουι εθνανευ `νϫε νηεταυναϩϯ `εφϯ ναι νανευ ουοϩ ςεοι `νϩηου `ννιρωμι. 

Titus 3:8 èϥ εν ϩοτ ενϫε επ ςαϫι ουοϩ εθβε ναι κεκωουνι ϯ ουωϣ εθρε κ ταϫρο κ ϩινα εν ςε ϥι εφ ρωουϣ è ϯ τοτου εν νι εϩβηουì εθ νανε υ ενϫε νηετ αυ ναϩϯ è εφ νουϯ ναι νανε υ ουοϩ ςε οι εν ϩηου εν νι ρωμι . 

tit 3:8 èf en hοt enge ep sagi οuοh ethbe nai kekwouni ti οuwsh ethre k tagrο k hina en se fi eph rwοush è ti tοtou en ni ehbyοuì eth nane u enge nyet au nahti è eph nouti nai nane u οuοh se οi en hyou en ni rwmi . 

Tit 3:8  صَادِقَةٌ هِيَ الْكَلِمَةُ. وَأُرِيدُ أَنْ تُقَرِّرَ هَذِهِ الأُمُورَ، لِكَيْ يَهْتَمَّ الَّذِينَ آمَنُوا بِاللهِ أَنْ يُمَارِسُوا أَعْمَالاً حَسَنَةً. فَإِنَّ هَذِهِ الأُمُورَ هِيَ الْحَسَنَةُ وَالنَّافِعَةُ لِلنَّاسِ. 

τιτ 3:8   /èϥ/ هو ، مضارع   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ϩοτ/ صادق ، أمين ، وفي ، مؤمن  / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل/ /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ςαϫι/ يتكلم ، كلام    /ουοϩ/ و ، للجمل   /εθβε/ لأجل ، لسبب ، لماذا ، ما /  /ναι/  هؤلاء  /κεκωουνι/  أخرون    /ϯ/ أنا ،  ال  /ουωϣ/  إرادة ، رغبة  يريد ، يشاء ، يرغب     / /εθρε/  يجعل ، يسبب / لكي ، علامة الصيغة التعليلية  /κ/ أنت  /ταϫρο/   يثبت ، يوطد  /κ/  أنت  /ϩινα/  لكي /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςε/ ستون ، نعم ، يشرب ، هم ، هن   /ϥι /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، الρωουϣ/ أهتمام ، يهتم بـ ، يعتني بـ  أهتمام ، يهتم بـ ، يعتني بـ   /è/ أداة مفعول وإضافة  /ϯ/ أنا ،  ال /     /τοτου/  أيديهم  /  أيديهم /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر //νι/ ال ، جمع  /εϩβηουì/   أعمال / /εθ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، التي ، الذي   /νανε/ جيد  /υ/  هم   / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل /νηετ/ أولئك الذين    /αυ/ هم  /ναϩϯ/ يؤمن  /è/  أداة مفعول / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /νουϯ/  اله / /ναι/  هؤلاء / / /νανε/ جيد ، حسن / υ/ هم    /ουοϩ/ و ، للجمل    /ςε/ هم  / /οι/ يكون   يكون/  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /  /ϩηου/     فائدة ، مكسب ، ربح ، مكسب /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر //νι/ ال ، جمع/ /ρωμι/   رجل ، انسان /  ناس . 

tit 3:9  νικωϯ δε `μπετςοϫ νεμ νιϫωου `νςαϫι νεμ νι`ϣϭνην νεμ νι`μλαϧ `ννομικον ϩενκ `εβολ `μμωου ναι γαρ ϩανατ ϯϩηου νε ουοϩ ϩανεφληου νε. 

Titus 3:9 νι κωϯ δε εμ πετ ςοϫ νεμ νι ϫωου εν ςαϫι νεμ νι εϣϭνην νεμ νι εμλαϧ εν νομικον ϩεν κ èβολ εμμωου  ναι ϫαρ ϩαν ατϯϩηου νε ουοϩ ϩαν εφ λη ου νε .

tit 3:9 ni kwti de em pet sοg nem ni gwou en sagi nem ni eshtschnyn nem ni emlakh en nοmikοn hen k èbοl emmwou + nai gar han attihyou ne ouoh han eph ly ou ne .

Tit 3:9  وَأَمَّا الْمُبَاحَثَاتُ الْغَبِيَّةُ وَالأَنْسَابُ وَالْخُصُومَاتُ وَالْمُنَازَعَاتُ النَّامُوسِيَّةُ فَاجْتَنِبْهَا، لأَنَّهَا غَيْرُ نَافِعَةٍ، وَبَاطِلَةٌ. 

τιτ 3:9 //νι/ ال ، جمع  /  /κωϯ/ يحيط ، يلف ، يدور ، يطلب ، يسأل ، يبحث ، دوران ، إستدارة ، دائرة /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  /εμ/  أداة للمفعول و للإضافة  / /  /πετ/ الذي  / أداة ملكية  /ςοϫ/ أحمق /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و//νι/ ال ، جمع  //ϫωου/ عصر ، عهد  ،  جيل ، ذرية ، نسل   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر / أداة مفعول و إضافة  /ςαϫι/ كلمة ، كلام ، قول ، موضوع  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و//νι/ ال ، جمع  /εϣϭνην/  يخاصم ، خصومة ، عراك ، يعارك ، صراع ، يصارع  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و//νι/ ال ، جمع  /εμλαϧ/ يتعارك ، يتقاتل ، يتجادل ، يتناظر /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /νομικον/ ناموسي    / /ϩεν/  حرك ، يتحرك ، أبعد ، أبتعد ، يهتز ، يبتعد /  يتحرك للأمام ، يبتعد عن /κ/ أنت   / /èβολ//  نحو ، تجاه   /εμμωου/     حرف جر + ضمير هم ، إليهم / /ναι/  هؤلاء / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع /ϩαν/ أداة تنكير جمع /ατϯϩηου/ بلا فائدة ، بلا مكسب  /  /νε/ يكونوا  /ουοϩ/ و ، للجمل  /ϩαν/ أداة تنكير جمع / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، الλη   /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا / /    بطلان ، فراغ ، عبث /  /νε/ يكونوا  .

tit 3:10  ουερεϯκος `νρωμι μενενςα ουςοπ νεμ 2 `νϯ`ςβω ναϥ αριπαραϯςθε `μμοϥ. 

Titus 3:10 ου ερεϯκος εν ρωμι μενενςα ου ςοπ νεμ εςναυ εν ϯ εςβω ναϥ αριπαραϯςθε εμμο ϥ 

tit 3:10 ou eretikοs en rwmi menensa ou sοp nem esnau en ti esbw naf ariparatisthe emmo f 

Tit 3:10  اَلرَّجُلُ الْمُبْتَدِعُ بَعْدَ الإِنْذَارِ مَرَّةً وَمَرَّتَيْنِ أَعْرِضْ عَنْهُ. 

τιτ 3:10   /    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /   /  /ερεϯκος/ هرطوقي ، مبتدع/ هرطوقي ، مبتدع/  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر/ /ρωμι/   رجل ، انسان   /μενενςα/  بعد   /    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /   /ςοπ/ مرة  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و / /εςναυ/ أثنان   ثاني ، أثنين   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ϯ/ أنا ،  ال  /εςβω/ تعليم ، معرفة ، ثقافة ، أدب ، حكمة ، مشورة  /  /ναϥ/ له ، كان هو ، ماضي ناقص   /αριπαραϯςθε/  يعرض عن ، يبنعد عن   /εμμο/ نفس /ϥ/  ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو 

tit 3:11  εκ`εμι ϫε αϥφωνϩ `νϫε φαι `μπαιρηϯ ουοϩ `ϥερνοβι `εαϥϩιτϥ `μπιϩαπ `μμαυατϥ. 

Titus 3:11 εκè μι ϫε à ϥ φωνϩ ενϫε φαι εμ παι ρηϯ ουοϩ èϥ ερνοβι è à ϥ ϩιτ ϥ εμ πι ϩαπ εμμαυατ ϥ 

tit 3:11 ekè mi ge à f phwnh enge phai em pai ryti οuοh èf ernοbi è à f hit f em pi hap emmauat f 

Tit 3:11  عَالِماً أَنَّ مِثْلَ هَذَا قَدِ انْحَرَفَ، وَهُوَ يُخْطِئُ مَحْكُوماً عَلَيْهِ مِنْ نَفْسِهِ. 

τιτ 3:11   /εκè/ أنت سوف ، زمن المستقبل اليقيني /μι/ يعرف   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء /à/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /φωνϩ/  يحول ، يغير ، يصد ، يزيغ ، يميل ، يبطل  / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل/ /φαι/  هذا   /εμ/ أداة للدلالة على المفعول والإضافة  / παι/ هذا /  / /ρηϯ/ حال    /ουοϩ/ و ، للجمل   /èϥ/ هو ، مضارع    /ερνοβι/  يخطئ     / è/ أداة تعليل ، حرف جر   /à/  علامة الماضي  /ϥ/ هو  /ϩιτ/  يدوس ، يلقي ، يرمي /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو / /εμ/ أداة مفعول و إضافة  /πι/ ال  /ϩαπ/  حكم   /εμμαυατ/ وحيد  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو 

tit 3:12  εϣωπ ανϣανουωρπ `ναρτεμα ϩαροκ ιε ϯχικος ιης `μμοκ `ε`ι ϩαροι `ενικοπολις αιθωϣ γαρ `εερϯ`φρω `μμαυ. 

Titus 3:12 εϣωπ αν ϣαν ουωρπ εν αρτεμα ϩαροκ ιε ϯϧικος ιης εμμοκ è ì ϩαροι è νικοπολις à ι θωϣ ϫαρ è ερ ϯ εφρω εμμαυ . 

tit 3:12 eshwp an shan οuwrp en Artema harοk ie Tikhikοs iys emmοk è ì haroi è nikοpοlis à i thwsh gar è er ti ephrw emmau . 

Tit 3:12  حِينَمَا أُرْسِلُ إِلَيْكَ أَرْتِيمَاسَ أَوْ تِيخِيكُسَ بَادِرْ أَنْ تَأْتِيَ إِلَيَّ إِلَى نِيكُوبُولِيسَ، لأَنِّي عَزَمْتُ أَنْ أُشَتِّيَ هُنَاكَ. 

τιτ 3:12   / /εϣωπ/  إذا ، إن ، بما أن ، أداة شرط   /αν/  نحن /   / /ϣαν/ نحن ، مضارع دال على العادة  ، أو ، أم ، لو   /  إذا  /ουωρπ/ يرسل ، يوفد ، يبعث /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /αρτεμα/ أرتيماس   /ϩαροκ/ إليك  /ιε/ أو ، من    /ϯϧικος/ تيخيكس    /ιης/ سرعة ، يسرع ، يبادر ، مبادرة   /εμμοκ/ أنت نفسك  /è/ أن  /ì/ تأتي ، يأتي   /ϩαροι/ نحوي ، تجاهي    /è/ إلى  /νικοπολις/  نيكوبوليس   /à/  علامة الماضي /ι/ أنا  /  /θωϣ/ يهيئ ، يدبر ، يحدد ، يقيم ، يفرض ، يلزم ، يقرر / يهيئ ، يدبر ، يحدد ، يقيم  / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع  è/ أن  /ερ/ يفعل  /ϯ/ أنا ، ال  أنا ، ال  / / /εφρω/ شتاء / شتاء  /εμμαυ/ هناك ، في ذلك الموضع . 

tit 3:13  ζηνας πινομικος νεμ απολλω ουορπου ϧεν ουιης ϩινα `νςε`ϣτεμϭροϩ `ν`ϩλι. 

Titus 3:13 ζηνας πι νομικος νεμ απολλω ουορπ ου ϧεν ου ιης ϩινα εν ςε εϣτεμ εϭροϩ εν εϩλι . 

tit 3:13 Zynas pi nοmikοs nem Apοllw οuοrp ou khen ou iys hina en se eshtem etschrοh en ehli . 

Tit 3:13  جَهِّزْ زِينَاسَ النَّامُوسِيَّ وَأَبُلُّوسَ بِاجْتِهَادٍ لِلسَّفَرِ حَتَّى لاَ يُعْوِزَهُمَا شَيْءٌ. 

τιτ 3:13   /ζηνας/ زيناس   /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /νομικος/ ناموسي  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و  /απολλω/ أبولو   /ουορπ/ يرسل ، يوفد ، يبعث  /   /ου/   أداة تنكير  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /   /ιης/ سرعة ، يسرع ، يبادر ، مبادرة   /ϩινα/  لكي /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςε/ ستون ، نعم ، يشرب ، هم ، هن   /εϣτεμ/ حتى لا ، لم   /εϭροϩ/ ينقص ، يقل ، نقصان ، قلة  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /εϩλι/   شئ ما ، شخص ما. 

tit 3:14  μαρουςαβο `νϫε νηετενουν `εϥι`φρωουϣ `νϩαν`ϩβηου`ι εθνανευ `ενιαναγκεον `ν`χρια ϩινα `νςε`ϣτεμϣωπι ευοι `νατουταϩ. 

Titus 3:14 μαρ ου ςαβο ενϫε νη ετε νουν è ϥι εφ ρωουϣ εν ϩαν εϩβηουì εθ νανε υ è νι αναϫκεον εν εϧρια ϩινα εν ςε εϣτεμ ϣωπι ευ οι εν ατουταϩ . 

tit 3:14 mar ou sabο enge ny ete nοun è fi eph rwοush en han ehbyοuì eth nane u è ni anagkeοn en ekhria hina en se eshtem shwpi eu οi en atοutah . 

Tit 3:14  وَلْيَتَعَلَّمْ مَنْ لَنَا أَيْضاً أَنْ يُمَارِسُوا أَعْمَالاً حَسَنَةً لِلْحَاجَاتِ الضَّرُورِيَّةِ، حَتَّى لاَ يَكُونُوا بِلاَ ثَمَرٍ. 

τιτ 3:14    /μαρ/ ياليت  /   /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا / /   هم  /  /ςαβο/ يتعلم/ يتعلم / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل  /νη/ ذلك  /ετε/ الذي  /νουν/  ملكنا ، يخصنا  /è/ أن  /ϥι /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، الρωουϣ/ أهتمام ، يهتم بـ ، يعتني بـ  أهتمام ، يهتم بـ ، يعتني بـ  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /ϩαν/ أداة تنكير جمع /εϩβηουì/   أعمال  / /εθ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، التي ، الذي   /νανε/ جيد  /υ/  هم    /è/ أن  /νι/ ال  /αναϫκεον/ ضروري ، لازم /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /εϧρια/ حاجة ، عوز ، ضرورة   /ϩινα/  لكي /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςε/ ستون ، نعم ، يشرب ، هم ، هن   /εϣτεμ/ حتى لا ، لم    /ϣωπι/ يكون ، يسكن ، يقيم ، يحدث ، يحصل    /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   / οι /  يكون    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ατουταϩ/ ثمر / بلا ثمر . 
